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1 引言

寒暄语，是一种表示应酬的辅助性语言，具有缩短说话者双

方交流距离和维持人际关系的社会功能，是社会生活和文化的真

实反映。由于中西方文化的差异，人们进行寒暄目的、方式、内

容或习惯也会不同。本文旨在从中西生活方式，认知方式以及价

值观念这三个方面的差异深入探索和研究影响英汉寒暄语翻译差

异的原因。

2 影响英汉寒暄语翻译差异的原因

语言与文化是相互依存，相互影响的，它们之间有着千丝万

缕的联系，是紧密交织在一起的。但由于中西方在民族历史、社

会制度、生活方式、价值观念、伦理道德、宗教信仰以及思维方

式等方面的差异，所形成的文化差异是比较大的，这就给寒暄语

的翻译带来很大的影响。在某种程度上，寒暄语翻译可以说是一

种文化的翻译。在翻译的过程中，不但要弄清词语本身的字面意

义，还要知道其所负载的文化意义。如果不顾文化的差异而按母

语文化中的思维方式去理解目的语文化中的文化概念，就会造成

文化失语现象。

2.1 中西生活方式差异的影响

中国由于长期处于农耕社会，汉语中产生了大量与“食”

有关的表达形式，而这些在英语中却比较罕见，必须按实际含义

和上下文去翻译。例如，中国人口众多，千百年来有“民以食为

天”的思想，特别是在解放前，生产力水平低下，物资匮乏，吃

饭问题成了头等大事，所以人们特别关注吃饭问题，见面就问

“你吃饭了吗?”或“你吃饭了没有?”但这句寒暄语却不适用于

西方国家，说英语的人从来不会问候别人“Have you eaten yet?”

如果你对一位外国人也这样打招呼，他很可能认为你要请他去大

吃一顿，造成误会。只可译为How do you do或Hello。英国是海岸

国家，气候属于海洋性气候，英国人常说：“国外有气候，在英

国只有天气”。英国的天气变化十分频繁，刚才还是艳阳高照，

瞬间可能会大雨倾盆，所以阴晴不定的天气成为人们交流时的重

要话题。而且英语中有大量有关航海的词语，在以大陆为主的汉

语中很难找到相对应的形式，因而对中国人来讲，理解这些表

达方式就较为困难。例如：“all at sea”（不知所措），“be left 

high and dry”（陷于困境）等。

2.2 中西认知方式差异的影响

由于中西方在风俗习惯、礼仪、思维方式等方面的不同，

导致许多词语在中西两种文化中有着不同的文化内涵。缺乏对这

些词语表达的文化含义的理解，会导致交际和翻译的失误。中国

人习惯从整体上、直观上看问题，偏好综合思维；英美人习惯于

逻辑分析，偏好分析思维、直线式思维，因而造成语言表达上的

种种差异。英美人的思维模式一如亚里士多德的《修辞学》所概

括的，重理性，重逻辑，在发展形式上呈直线型，在语言表达上

具有开门见山，实话实说的特点。又如表示动物、颜色的词语同

样由于中西文化的差异，其所蕴涵的意义也有很多不相吻合的地

方，如“龙”是中华民族的象征，是华夏民族的图腾。而西方则

认为龙是怪物，是邪恶的象征，翻译时也需引起足够的重视。

2.3 中西价值观差异的影响

价值观念体系包括人生观、道德标准、宗教信仰、审美情趣

等许多方面，是一个文化群体的文化意识核心。不同文化背景的

人对不同的文化价值是非常敏感的。西方发达国家的价值取向基

本是以个人为中

心，信奉个人本位，体现自身价值。因此，西方现代人的

思维、语言、行为的立场和出发点是自我，从自我出发来设计与

社会环境的关系。他们比较注重自立，重视突出个人，不留“面

子”，注重隐私，喜好个性，喜欢个人竞争，个人至上。这也表

现在对人的自身价值的肯定方式上。当你对他进行赞扬时，一般

他都会认为自我价值得到了实现，会表现出受之无愧，当仁不

让。而我们东方人的文化传统在价值取向上基本是整体、集体

本位。我们比较注重互助和依靠，重视集体的作用，注意保住

“面子”，注意人伦亲密无间，喜好共性，偏好人际和谐，集体

至上，所谓“谦谦君子”。如中国人见面时打招呼常说“吃饭

了吗?”，“上哪儿去呀?”等。进而可能谈起年龄、工资和婚姻

等，体现了中国文化的社会家庭化，“四海之内皆兄弟”的为人

准则，显示对他人的关心。但若对一个英国人说这些，恐怕他会

敏感地认为你要刺探其隐私，容易发生文化冲突，造成误解。英

美国家的人寒暄时常赞美恭维别人，特别是男性恭维女性。比如

“You look so smart to-day!（你今天真神气!）”“You are so pretty 

today!（你今天真漂亮!）”甚至“You are so sexy!（你真性感!）”

发自内心的称赞会让人很开心，对方会对即将进行的交谈更感兴

趣。当面赞美女性的衣着、相貌和才气被认为是礼貌、有教养的

表现，被恭维者的反应往往是快活的，常以“谢谢!”表达心中的

愉悦。而中国文

化以谦虚为美德，所以对别人的赞扬、夸奖常礼仪性地予

以否认。被恭维者常用“哪里、哪里”或“过奖了”来回应。总

之，在进行寒暄语翻译时要注意文化的差异，考虑到时间、地

点、对象、文化背景、社会习俗等因素，使用地道的寒暄语，会

使交际更加顺畅、自然。

结语

语言不能脱离文化而存在，在寒暄语翻译时必须把握不同民

族之间的文化差异，运用恰当的翻译策略和技巧最大程度地保留

原文的文化特色，从而获得好的译文。
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[摘 要] 寒暄语，是一种表示应酬的辅助性语言，具有缩短说话者双方交流距离和维持人际关系的社会功能，是社会生活和文化的真实反

映。本文旨在从中西生活方式，认知方式以及价值观念这三个方面的差异深入探索和研究影响英汉寒暄语翻译差异的原因。
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